SCHREIBEN  :  Conseils et vocabulaire

Quelques conseils pour la rédaction

1. Commencez par faire un plan de ce que vous allez écrire.

· S’il s’agit d’une description, procédez de manière systématique.

· Très souvent, s’il s’agit de décrire une scène, on peut suivre le fil conducteur wer, wann, wo, was, wie, warum

· N’oubliez pas de faire une petite introduction et une petite conclusion.

· En règle générale, chaque paragraphe contiendra une idée et une seule.

2. Ecrivez directement au propre en utilisant une plume, vous pourrez toujours utiliser un effaceur.

3. Evitez de faire des phrases trop longues, contentez vous de 2 propositions par phrase.

4. Si vous n’êtes pas sûr d’une tournure, trouvez autre chose car vous risquez bien de faire une faute.

5. N’essayez pas d’écrire comme en français. Pensez à utiliser des expressions et des tournures allemandes. Utilisez notamment le passif, les participiales…

6. Faites attention à la place du verbe dans la phrase et à celle des autres mots (COI-COD… compléments circonstanciels etc…)

7. Utilisez les mots et expressions charnières (cf liste)

Quelques expressions   Note et apprends celles que tu penses utiles
Wert legen auf (AKK)
accorder de l’importance à

sich bewähren
faire ses preuves

den Schwerpunkt auf etwas legen
mettre l’accent sur qqchose

abhängen


Das hängt vom Wetter ab.

entsprechen + Dat 
6 Euro entsprechen ungefähr 9 Schweizer Franken

feststellen


Ich habe einige Irrtümer festgestellt.

sich irren


Wenn Sie das glauben, irren Sie sich.

verwechseln


Ich habe diese zwei Jungen verwechselt.

begründen


seine Meinung begründen

finden



Ich finde das richtig.

behaupten


Er behauptet, dass ...

der Beweis, beweisen

Adverbes de liaison

1. Adverbes comptant pour une place

deshalb
c’est pourquoi

dann
puis, ensuite

also
donc

doch
pourtant

übrigens
d’ailleurs

trotzdem
malgré cela, quand même

ausserdem
en outre

folglich
par conséquent

sonst
autrement, sinon, sans cela

unterdessen
pendant ce temps

etc…

2. Adverbes occupant une place particulière

dagegen
en revanche : 


Im Sommer arbeitet er nicht, im Winter dagegen hat er viel zu tun.

nämlich
en effet


Ich konnte nicht kommen, ich hatte nämlich sehr viel Arbeit.

jedoch
cependant


Die Prüfung war schwer. Wir haben jedoch gute Hoffnung.

zwar
certes


Er ist zwar jung, er hat aber schon eine grosse Erfahrung.

Exprimer, donner son avis...
die Meinung, en
l’avis

meiner Meinung nach
à mon avis

ich bin der Meinung, dass
je suis d’avis que

ich teile Ihre Meinung nicht
je ne partage pas votre avis

was mich betrifft...
en ce qui me concerne

ich bin davon überzeugt, dass
je suis persuadé que

ich bin nicht  sicher, ob
je ne suis pas sûr que

Es stimmt, dass ...



    il est vrai que

vermuten (annehmen)

              Ich vermute, dass ... /

              ich nehme an, dass ...

Mots et expression servant à faire des transitions

da ist .....(suj) zu erkennen : 
on reconnaît là

im Vordergrund, im Hintergrund :
 en avant, en arrière plan

im Grunde genommen
au bout du compte

im wahrsten Sinne des Wortes
au sens propre du mot

in vielen Punkten
à bien des égards

auf den ersten Blick 
à première vue

im Vergleich zu 
comparé à

in diesem Fall
dans ce cas

unter diesen Bedingungen
dans ces conditions

in diesem Bereich
dans ce domaine


dadurch, dass
du fait que

im Klartext
en clair

unangebracht sein
être déplacé, mal à propos

von etwas (dat) die Rede sein
être question de quelque chose

es ist die Frage, ob
la question est de savoir

zum Schluss....
pour conclure

die Frage bleibt offen
la question reste posée

wie dem auch sei, ich ...
quoi qu’il en soit

 nehmen wir an, setzen wir den Fall, dass
supposons que

aus etwas die Konsequenzen ziehen
tirer les conséquences de

sich ergeben aus etwas (resulieren)
résulter de quelque chose

alles deutet darauf hin, dass
tout porte à croire que

unter diesem Gesichtspunkt
vu sous cet angle

es kommt darauf an
ça dépend

es hängt von etw. (D) ab
ça dépend de

